
 Организация Объединенных Наций A/C.2/66/SR.17

  
 

Генеральная Ассамблея 
Шестьдесят шестая сессия 
 
Официальные отчеты 

Distr.: General 
19 January 2012 
 
Russian 
Original: English 

 

 
 
 
 
 

В настоящий отчет могут вноситься поправки. Поправки должны направляться за подписью одного 
из членов соответствующей делегации в течение одной недели после даты издания на имя  
начальника Секции редактирования официальных отчетов, комната DC2-750 (Chief of the Official Re-
cords Editing Section, room DC2-750, 2 United Nations Plaza), и вноситься в один из экземпляров отче-
та. 

Поправки будут изданы после окончания сессии в отдельном для каждого комитета документе, 
содержащем только исправления. 

11-55684X (R) 
*1155684*  
 

 

Второй комитет 
Краткий отчет о 17-м заседании, 
состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в четверг, 20 октября 2011 года, в 15 ч. 00 м. 
 
Председатель:г-н Момен . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Бангладеш) 
 затем: г-н Здоров (заместитель Председателя) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Беларусь) 
   
Содержание  
 

Выступление Председателя Генеральной Ассамблеи 

Пункт 22 повестки дня: Группы стран, находящихся в особой ситуации 

a) Последующая деятельность по итогам четвертой Конференции 
Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам 

b) Конкретные действия в связи с особыми нуждами и проблемами 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю: итоги 
Международной конференции министров развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю, и развивающихся стран транзита и стран-
доноров и представителей международных учреждений, занимающихся 
вопросами финансирования и развития, по вопросу о сотрудничестве в 
области транзитных перевозок  



A/C.2/66/SR.17  
 

11-55684X 2 
 

Заседание открывается в 15 ч. 15 м.  

Выступление Председателя Генеральной 
Ассамблеи 

1. Г-н ан-Насер (Председатель Генеральной Ас-
самблеи) говорит, что финансово-экономический 
кризис продолжает препятствовать реализации Це-
лей развития тысячелетия (ЦРТ). На Генеральную 
Ассамблею как на площадку для принятия решений 
на международном уровне возложены обязанности 
по противодействию этим вызовам. Оратор выра-
жает уверенность в том, что работа Комитета зало-
жит основы для выполнения этой задачи.  

2. Оратор определил устойчивое развитие и гло-
бальное благополучие как одну из четырех ключе-
вых областей для рассмотрения Генеральной Ас-
самблеей на ее шестьдесят шестой сессии. Особое 
внимание будет уделено наиболее уязвимым стра-
нам. Комитету рекомендуется найти творческие и 
инновационные пути своевременного осуществле-
ния Стамбульской программы действий, принятой 
на четвертой Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по наименее развитым странам 
(НРС); Алматинской программы действий по удов-
летворению особых потребностей развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, в новых гло-
бальных рамках для сотрудничества в области 
транзитных перевозок между не имеющими выхода 
к морю развивающимися странами и развивающи-
мися странами транзита; и Маврикийской страте-
гии по дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого развития 
малых островных развивающихся государств. Всем 
партерам по развитию следует выполнять свои обя-
зательства; следует также поощрять сотрудничест-
во Юг-Юг и трехстороннее сотрудничество. Два 
неофициальных совместных совещания Комитета с 
Экономическим и Социальным Советом помогут 
обеспечить координацию внутри Организации. 

Пункт 22 повестки дня: Группы стран, 
находящихся в особой ситуации 

 a) Последующая деятельность по итогам 
четвертой Конференции Организации 
Объединенных Наций по наименее 
развитым странам (A/66/134 и A/66/66-
E/2011/78) 

 b) Конкретные действия в связи с особыми 
нуждами и проблемами развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю: итоги 
Международной конференции министров 
развивающихся стран, не имеющих выхода 
к морю, и развивающихся стран транзита и 
стран-доноров и представителей 
международных учреждений, 
занимающихся вопросами финансирования 
и развития, по вопросу о сотрудничестве в 
области транзитных перевозок (A/66/205) 

3. Г-н Диарра (заместитель Генерального сек-
ретаря, Высокий представитель по наименее разви-
тым странам, развивающимся странам, не имею-
щим выхода к морю, и малым островным разви-
вающимся государствам), представляя доклад Ге-
нерального секретаря о десятилетней оценке и об-
зоре осуществления Брюссельской программы дей-
ствий для наименее развитых стран на десятилетие 
2001–2010 годов (A/66/66-E/2011/78) и доклад Ге-
нерального секретаря об итогах четвертой Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по 
наименее развитым странам (А/66/134), говорит, 
что в последнем сформулированы восемь приори-
тетных направлений Стамбульской программы дей-
ствий, а именно: производственный потенциал; 
сельское хозяйство, продовольственная безопас-
ность и развитие сельских районов; торговля; 
сырьевые товары; развитие человеческого потен-
циала и социальное развитие; многочисленные 
кризисы и другие назревающие проблемы; мобили-
зация финансовых ресурсов в целях развития и ук-
репление потенциала; благое управление на всех 
уровнях. 

4. Непосредственно после Конференции Канце-
лярия Высокого представителя, уполномоченная 
обеспечивать мобилизацию и координацию дея-
тельности всех элементов системы Организации 
Объединенных Наций, приступила к разработке 
стратегии осуществления и организовала коллек-
тивное обсуждение для представителей учрежде-
ний Организации Объединенных Наций, бреттон-
вудских учреждений, Всемирной торговой органи-
зации (ВТО), Организации экономического сотруд-
ничества и развития (ОЭСР) и нескольких госу-
дарств-участников. На основе результатов этой 
встречи Канцелярия разработала всеобъемлющую 
межучрежденческую «дорожную карту«, направ-
ленную на мобилизацию активного и конструктив-
ного участия всех партнеров НРС по процессу раз-
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вития с точным указанием их конкретных действий 
в четко установленные сроки. 

5. Межправительственный механизм позволит 
осуществлять последующие меры и контроль за 
выполнением Программы действий на националь-
ном, региональном и глобальном уровнях, уделяя 
первоочередное внимание всестороннему учету 
Программы действий в национальных стратегиях 
развития НРС и стратегиях сотрудничества партне-
ров по процессу развития. На региональном уровне 
региональные комиссии и учреждения Организа-
ции Объединенных Наций будут проводить двух-
летние обзоры выполнения Программы действий в 
сотрудничестве с субрегиональными и региональ-
ными банками и межправительственными органи-
зациями в области развития. На глобальном уровне 
контроль за выполнением будет осуществляться на 
ежегодной основе Генеральной Ассамблеей и Эко-
номическим и Социальным Советом. 

6. Фонды и программы Организации Объеди-
ненных Наций и другие многосторонние организа-
ции обеспечат учет Программы действий в своих 
рабочих программах; некоторые из них уже приня-
ли такое решение. Всемирная метеорологическая 
организация (ВМО) и Организация Объединенных 
Наций по промышленному развитию (ЮНИДО) 
организуют соответствующие мероприятия в ок-
тябре и ноябре 2011 года. Помимо обеспечения ко-
ординации и слаженности действий, Канцелярия 
разрабатывает совместный проект с Международ-
ным парламентским союзом, а также платформу 
для устойчивого участия частного сектора. Руково-
дящий комитет по частному сектору дал согласие 
на учреждение делового консультативного совета 
для НРС. 

7. Проблематике НРС должно уделяться перво-
степенное внимание на международных конферен-
циях и саммитах по экономическим, социальным и 
связанным с ними вопросам, таких как четвертый 
Форум высокого уровня по повышению эффектив-
ности помощи, который состоится 29 ноября — 
1 декабря 2011 года в Пусане, Конференция Орга-
низации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию, которая состоится в июне 2012 года в 
Рио-де-Жанейро, семнадцатая сессия Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата, а также 
седьмая сессия Конференции сторон, действующая 
в качестве Совещания сторон Киотского протокола 

(Дурбанская конференции по изменению климата). 
Канцелярия Высокого представителя также органи-
зует параллельные мероприятие по НРС в рамках 
Форума высокого уровня. 

8. Г-н Меро (Объединенная Республика Танза-
ния) приветствует практический подход, сформу-
лированный заместителем Генерального секретаря. 
Правительство страны оратора готовит краткосроч-
ные и среднесрочные программы последующей 
деятельности по итогам Конференции по наименее 
развитым странам; оно также рассчитывает на под-
держку Организации Объединенных Наций и всех 
партнеров по процессу развития. 

9. Г-н Суарес Сальвиа (Аргентина) говорит, 
что его делегация признает важную и эффективную 
роль Канцелярии, однако испытывает некоторую 
обеспокоенность в связи с участием в Форуме вы-
сокого уровня в Пусане. Вопрос реформирования 
международной системы оказания помощи в целях 
развития затрагивает интересы всех государств-
участников и должен обсуждаться в первую оче-
редь в Организации Объединенных Наций. Про-
цесс, инициированный во исполнение Парижской 
декларации по повышению эффективности внеш-
ней помощи, идет параллельно с осуществлением 
Итогового документа Всемирного саммита 
2005 года (резолюция 60/1 Генеральной Ассамб-
леи), в котором содержится решение укреплять 
роль Экономического и Социального Совета по-
средством проведения раз в два года форума высо-
кого уровня по вопросам сотрудничества в целях 
развития. Нет ясности в отношении того, какое уч-
реждение Организации Объединенных Наций 
должно участвовать в таких параллельных процес-
сах, не имея четкого межправительственного ман-
дата.  

10. Г-н Ислам (Бангладеш) говорит, что совмест-
ное совещание исполнительных советов Програм-
мы развития Организации Объединенных Наций 
(ПРООН), Фонда Организации Объединенных На-
ций в области народонаселения (ЮНФПА), Управ-
ления Организации Объединенных Наций по об-
служиванию проектов (ЮНОПС), Детского фонда 
Организации Объединенных Наций (ЮНИСЕФ), 
Структуры Организации Объединенных Наций по 
вопросам гендерного равенства и расширения прав 
и возможностей женщин («ООН-женщины«) и 
Всемирной продовольственной программы (ВПП) 
состоится в январе 2012 года. Среди прочих тем на 
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нем будут обсуждаться средства, с помощью кото-
рых эти учреждения могли бы содействовать вы-
полнению Стамбульской программы действий. По-
лезным было бы непосредственное участие Канце-
лярии в этих дебатах.  

11. Оратор интересуется, доработан ли текст «до-
рожной карты», о которой упоминал заместитель 
Генерального секретаря, и будет ли он официально 
распространен среди государств-членов.  

12. Г-н Диарра (заместитель Генерального сек-
ретаря, Высокий представитель по наименее разви-
тым странам, развивающимся странам, не имею-
щим выхода к морю, и малым островным разви-
вающимся государствам) говорит, что Канцелярия 
приветствует именно такие краткосрочные и сред-
несрочные программы, о которых заявил предста-
витель Объединенной Республики Танзании. В ходе 
недавних поездок в Бутан и Непал оратор обратил 
внимание на ряд других подобных стратегий. 

13. Понимая обеспокоенность, высказанную 
представителем Аргентины, оратор выражает уве-
ренность в том, что проблемы НРС должны всесто-
ронне освещаться на мероприятиях по вопросам 
эффективности помощи. Партнеры по процессу 
развития все чаще задают вопросы о результатах 
применения их инициатив на местах. В качестве 
одного из путей заимствования передовой практики 
следует рассматривать овладение методами устра-
нения опасений налогоплательщиков в развитых 
странах. Организация соответствующего меро-
приятия осуществляется совместно с Председате-
лем Группы НРС. 

14. Оратор будет рад возможности присутство-
вать на совещании исполнительных советов в янва-
ре 2012 года. «Дорожная карта« призвана обеспе-
чить руководящие указания другим подразделени-
ям Организации Объединенных Наций. В ней час-
тично рассматриваются действия, которые должны 
предприниматься правительствами, в частности по 
учету Стамбульской программы действий в нацио-
нальных стратегиях и взаимодействию со всеми 
заинтересованными сторонами, включая членов 
парламентов, частный сектор и гражданское обще-
ство.  

15. Представляя доклад Генерального секретаря 
об осуществлении Алматинской программы дейст-
вий: удовлетворение особых потребностей разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, в 

новых глобальных рамках для сотрудничества в 
области транзитных перевозок между не имеющи-
ми выхода к морю развивающимися странами и 
развивающимися странами транзита (А/66/205), 
оратор говорит, что в документе содержится оценка 
достигнутого прогресса и препятствий в ходе осу-
ществления Алматинской программы действий, в 
частности в пяти приоритетных областях: основ-
ные вопросы политики в области транзитных пере-
возок; развитие и обслуживание инфраструктуры; 
международная торговля и содействие развитию 
торговли; международные меры поддержки; осу-
ществление и обзор. В частности, в докладе содер-
жится рекомендация развивающимся странам, не 
имеющим выхода к морю, при содействии их парт-
неров по процессу развития, укрепить в стратеги-
ческом плане свой производственный капитал, ди-
версифицировать экономику и укрепить транс-
портные системы для повышения их эффективно-
сти. Международным организациям и другим науч-
но-исследовательским институтам следует прово-
дить исследования по проблеме уязвимости разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, пе-
ред воздействием внешних потрясений и разрабо-
тать комплекс показателей уязвимости, которые 
можно использовать как инструмент раннего пре-
дупреждения.  

16. Канцелярия Высокого представителя продол-
жает наращивать усилия по оказанию помощи раз-
вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, 
мобилизуя международную поддержку. В сотруд-
ничестве с Управлением по правовым вопросам 
Канцелярия разработала проект многостороннего 
соглашения об учреждении аналитического центра 
для развивающихся стран, не имеющих выхода к 
морю. Соглашение было подписано Лаосской На-
родно-Демократической Республикой, Монголией, 
Нигером, Парагваем и Эфиопией. Для введения 
центра в действие необходимо как минимум десять 
подписей. 

17. Первое десятилетие реализации Алматинской 
программы подходит к концу. В докладе Генераль-
ного секретаря содержится рекомендация Гене-
ральной Ассамблее рассмотреть в соответствии с 
ее резолюцией 63/2 вопрос о проведении итогового 
обзора ее осуществления. Конференции должна 
предшествовать подготовка вопросов по существу 
на субрегиональном и региональном уровнях. 
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18. Г-жа Очир (Монголия) говорит, что ее деле-
гация особенно высоко ценит инициативу учреж-
дения международного аналитического центра для 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю. 
Оратор спрашивает, как можно было бы придать 
бóльшую содержательность и эффективность про-
цессу подготовки к обзору Алматинской програм-
мы действий в 2013 году и каким образом Канцеля-
рия могла бы содействовать разработке комплекса 
показателей уязвимости. 

19. Г-н Мадани (Афганистан) объявляет, что 
19 октября 2011 года его страна подписала много-
стороннее соглашение об учреждении аналитиче-
ского центра. 

20. Г-н Диарра (заместитель Генерального сек-
ретаря, Высокий представитель по наименее разви-
тым странам, развивающимся странам, не имею-
щим выхода к морю, и малым островным разви-
вающимся государствам) говорит, что подготовка к 
обзору 2013 года будет начата после принятия ре-
золюции Генеральной Ассамблеи на текущей сес-
сии. Подготовка начнется на субрегиональном 
уровне; основное внимание будет уделено пяти 
приоритетным областям. Затем состоятся консуль-
тации с региональными комиссиями, с тем чтобы 
обеспечить охват различных глобальных перспек-
тив. Возможно, государства-члены захотят запла-
нировать некоторые тематические подготовитель-
ные конференции. Два подготовительных совеща-
ния уже были внесены в план — одно по вопросам 
межправительственных процессов и одно посвя-
щенное новым вызовам, с которыми сталкиваются 
развивающиеся страны, не имеющие выхода к мо-
рю. Межучрежденческая консультативная группа 
Организации Объединенных Наций соберется в 
Женеве в начале декабря 2011 года для обсуждения 
этих вопросов.  

21. В том, что касается показателей уязвимости, 
Канцелярия будет консультироваться с различными 
учреждениями Организации Объединенных Наций, 
у каждого из которых своя сфера компетенции.  

22. Оратор приветствует подписание многосто-
роннего соглашения Афганистаном и выражает на-
дежду на то, что другие страны последуют его 
примеру, чтобы реализовать идею аналитического 
центра.  

23. Председатель предлагает Комитету принять 
участие в общем обсуждении по данному вопросу. 

24. Г-н Суарес Сальвиа (Аргентина), выступая 
от имени Группы 77 и Китая, говорит, что НРС, 
число которых с 1971 года удвоилось, в своих уси-
лиях в области развития по-прежнему сталкивают-
ся со структурными препятствиями и остаются 
уязвимыми для внешних потрясений. Существует 
распространенная обеспокоенность в связи с тем, 
что нынешний экономический кризис привел к усу-
гублению трудностей и сводит на нет скромные 
достижения последних лет. Положение стало кри-
тическим и требует действий. Все заинтересован-
ные стороны должны осуществлять Стамбульскую 
программу действий, успех которой будет зависеть 
от поддержания лидирующей роли НРС в деле 
формулирования и выполнения соответствующих 
программных решений в соответствии с конкрет-
ными условиями и требованиями каждой из стран. 
Руководствуясь принципом общей, но дифферен-
цированной ответственности, развивающиеся стра-
ны могут содействовать осуществлению Стамбуль-
ской программы действий посредством активного 
участия в сотрудничестве Юг-Юг. 

25. Кроме того, необходимо решать проблему 
бремени внешнего долга, в частности путем списа-
ния многосторонних и двусторонних задолженно-
стей НРС. Беспошлинный и неквотируемый доступ 
на рынки не способствовал существенному повы-
шению доли рынка этих стран, которая остается 
незначительной, составляя менее 1 процента. Не-
обходимо уделять больше внимания вопросу по-
вышения производственного потенциала, а также 
диверсификации экономики и экспорта. 

26. Прогресс в деле искоренения нищеты, голода, 
снижения материнской смертности, борьбы с не-
достаточным уровнем санитарии и гендерным не-
равенством в сфере образования в развивающихся 
странах, не имеющих выхода к морю, не соответст-
вует темпам экономического роста. Еще больше 
затормозит этот прогресс нынешний глобальный 
экономический кризис, и таким образом число лю-
дей, живущих в крайней нищете, останется недо-
пустимо большим. В этой связи международное 
сообщество должно оказать дополнительную фи-
нансовую и техническую поддержку, чтобы содей-
ствовать этим странам в преодолении препятствий, 
связанных с их географическим положением, по-
средством осуществления инвестиций в их транс-
портную, энергетическую, информационно-комму-
никационную инфраструктуру, а также посредст-
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вом продвижения проектов содействия развитию 
торговли. Торговля является важнейшим инстру-
ментом достижения международной экономической 
интеграции, поэтому особую обеспокоенность вы-
звало отсутствие успеха Дохинского раунда в ре-
шении проблем в области развития в контексте ме-
ждународной торговли.  

27. Несмотря на создание более привлекательного 
инвестиционного климата путем осуществления 
реформ и улучшений в области политики в целях 
уменьшения препятствий со стороны бюрократии, 
снижения затрат, совершенствования процедур ве-
дения предпринимательской деятельности и повы-
шения качества государственных услуг, развиваю-
щиеся страны, не имеющие выхода к морю, оста-
ются неконкурентоспособными в сфере привлече-
ния частных инвестиций. Необходимо принять до-
полнительные меры в области политики по облег-
чению притока государственных и частных инве-
стиций, с тем чтобы добиться полноценного осу-
ществления Алматинской программы действий. 

28. Г-н Ачарья (Непал), выступая от имени 
Группы наименее развитых стран, говорит, что по-
вышение производственного потенциала в наиме-
нее развитых странах имеет решающее значение 
для достижения целей и задач Стамбульской про-
граммы действий. Оно потребует развития, приоб-
ретения, передачи и распространения технологий, в 
частности экологически чистых технологий. В этих 
целях необходимо досрочно выполнить содержа-
щееся в Стамбульской программе действий пору-
чение по осуществлению совместного анализа в 
целях учреждения Банка технологий и вспомога-
тельного механизма по вопросам науки, техники и 
инноваций.  

29. Необходимо обеспечить бóльшую устойчивость 
НРС к воздействию внутренних и внешних потря-
сений, включая непропорционально большое воз-
действие изменения климата; чрезвычайно важно 
также облегчить доступ НРС к финансированию 
«зеленых« технологий путем введения в действие 
Зеленого фонда для климата. Кроме того, страны, 
пережившие конфликты, нуждаются в дополни-
тельной международной поддержке для содействия 
надлежащему управлению, укреплению нацио-
нальной ответственности и институционального 
потенциала и постконфликтному социально-эконо-
мическому восстановлению. 

30. Необходимо принять эффективные меры по 
облегчению бремени, состоящие в списании дву-
сторонних и многосторонних задолженностей НРС, 
с немедленным существенным сокращением в ка-
честве временной меры. Аналогичным образом 
необходимо предоставить наименее развитым 
странам более широкий доступ на экспортный ры-
нок и ввести упрощенные и более прозрачные пра-
вила торговли. С учетом малой вероятности скоро-
го завершения Дохинского раунда осуществление 
положений об оперативном получении результатов, 
учитывающих проблемы наименее развитых стран, 
содействовало бы более быстрому выполнению их 
повесток дня в области развития. Партнерам по 
процессу развития следует значительно увеличить 
свою долю посредством инициативы «Помощь в 
торговле», согласованной в рамках Стамбульской 
программы действий. 

31. Положения этой Программы действий долж-
ны стать ключевыми для политики в области раз-
вития и программ НРС и должны быть учтены в 
соответствующих директивных основах и опера-
тивной деятельности учреждений Организации 
Объединенных Наций и соответствующих заинте-
ресованных сторон. Успех Программы будет изме-
ряться ее вкладом в осуществление качественных 
изменений в жизни почти миллиарда бедных лю-
дей, населяющих наименее развитые страны. 

32. Г-н Дос Сантос (Парагвай), выступая от име-
ни Группы развивающихся стран, не имеющих вы-
хода к морю, говорит, что они продолжают сталки-
ваться с серьезными проблемами в отношении дос-
тупа к международной торговле. Объемы произ-
водства и экспорта в этих странах ограничены и 
зависят от нескольких видов сырья, чувствитель-
ных к колебаниям цен. Зачастую они не могут себе 
позволить содержать эффективные транзитные 
транспортные сети. Средства, выделяемые в рам-
ках официальной помощи в целях развития (ОПР), 
продолжают играть для них ключевую роль. 

33. Обзор реализации Алматинской программы 
действий до 2013 года имеет крайне важное значе-
ние для развивающихся стран, не имеющих выхода 
к морю, и должен быть нацелен на разработку об-
щего подхода к стратегическим действиям на сле-
дующее десятилетие, основанного на тесном парт-
нерстве между ними и транзитными государствами 
и рассчитанного на результативную поддержку со 
стороны партнеров по развитию. Инициатива «По-
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мощь в торговле» может сыграть существенную 
роль в либерализации, предоставляя странам-
получателям помощи возможность на деле вос-
пользоваться преимуществами торговли, развивать 
необходимую инфраструктуру и реализовать кор-
ректирующие меры. «Помощь в торговле» должна 
дополнять, а не подменять собой ОПР. Сокращение 
или устранение торговых барьеров также создаст 
благоприятные условия для развивающихся стран, 
не имеющих выхода к морю. 

34. Учреждение международного исследователь-
ского центра для развивающихся стран, не имею-
щих выхода к морю, обеспечит осуществление вы-
сококачественного анализа. Оратор благодарен тем 
государствам, которые подписали соответствующее 
многостороннее соглашение, и призывает осталь-
ные развивающиеся страны, не имеющие выхода к 
морю, сделать это не позднее 31 октября 2011 года. 

35. Группа поддерживает рекомендацию о том, 
что международные организации должны прово-
дить исследования уязвимости развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, по отношению 
к внешним потрясениям, разрабатывая набор пока-
зателей уязвимости. 

36. Развитые государства должны принимать ме-
ры по смягчению последствий климатических из-
менений и адаптации к ним, поскольку в результате 
этих изменений усугубились обезлесение, опусты-
нивание и утрата биоразнообразия; они также ока-
зывают отрицательное воздействие на транспорт-
ную инфраструктуру. Необходимо срочно начать 
применять принцип общей, но дифференцирован-
ной ответственности, а также обеспечить стабиль-
ное и предсказуемое финансирование с целью на-
ращивания технологического и другого потенциала 
на местах. 

37. Г-н Здоров (заместитель Председателя) за-
нимает место Председателя. 

38. Г-н Казо (Гаити), выступая от имени Кариб-
ского сообщества (КАРИКОМ), говорит, что со-
кращение в два раза к 2020 году количества НРС 
путем увеличения их производственных мощно-
стей и достижения устойчивых, объективных еже-
годных показателей экономического роста на уров-
не не менее 7 процентов потребует от них выпол-
нения первоочередных обязательств по своему соб-
ственному развитию. Добиваясь этой цели, их пра-
вительства должны играть более активную роль в 

процессе развития и определять правильное соот-
ношение между государственными и частными 
инициативами. 

39. Международному сообществу также необхо-
димо обратить внимание на специфические слабые 
места этих стран, являющихся уязвимыми в связи с 
отсутствием диверсификации своей экономики и 
чрезвычайно высокими транспортными и транзит-
ными затратами, с которыми им приходится иметь 
дело. Увеличение международной помощи могло 
бы стать гарантией осуществления различных про-
ектов в таких ключевых отраслях, как транспорт-
ная инфраструктура, энергетика, информационно-
коммуникационные технологии и облегчение тор-
говли с другими транзитными и не имеющими вы-
хода к морю странами. Развитым странам необхо-
димо открыть свои рынки для товаров из разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, и 
поощрять поток прямых иностранных инвестиций 
в них.  

40. Г-н Хан (Индонезия), выступая от имени Ас-
социации государств Юго-Восточной Азии  
(АСЕАН), говорит, что, принимая во внимание не-
устойчивость экономической ситуации в мире, НРС 
и развивающиеся страны, не имеющие выхода к 
морю, столкнутся с огромными проблемами в про-
цессе реализации своих государственных программ 
развития и достижения ЦРТ. АСЕАН поддержала 
цели и задачи Стамбульской программы действий, 
в частности упор на развитие национальных произ-
водственных мощностей и сельского хозяйства. 
Программа действий должна быть включена в го-
сударственные стратегии развития и механизмы 
сотрудничества международных партнеров по раз-
витию. Основной упор при реализации мер под-
держки делался на согласование политик в различ-
ных областях, включая официальную помощь в 
целях развития (ОПР), торговлю, прямые ино-
странные инвестиции, задолженность и финансы, 
однако также необходимо принимать во внимание 
географические и социоэкономические характери-
стики и уязвимые места каждой отдельной страны. 

41. Несмотря на успехи, которых удалось добить-
ся при реализации Алматинской программы дейст-
вий, необходимо уделять большее внимание внесе-
нию изменений в регулирующие режимы, связан-
ные с транзитным транспортом и приграничной 
торговлей. В международной торговле развиваю-
щиеся страны, не имеющие выхода к морю, про-
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должают оставаться в изоляции из-за свойственных 
им неблагоприятных географических условий и не 
могут полностью использовать потенциал торговли 
как двигателя устойчивого экономического роста, с 
тем чтобы добиться достижения согласованных на 
международном уровне целей развития. 

42. АСЕАН взяла на себя обязательства по углуб-
лению интеграции среди своих государств-членов и 
осуществила многочисленные инициативы в этой 
области, в том числе инициативу по интеграции 
АСЕАН. Она ценит работу, проводимую в этом 
плане системой Организации Объединенных На-
ций, и рассчитывает, что следующая сессия Эконо-
мической и социальной комиссии для Азии и Тихо-
го океана (ЭСКАТО) в 2012 году будет направлена 
на углубление региональной экономической инте-
грации в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

43. Сотрудничество Юг-Юг и трехстороннее со-
трудничество, которое играет все более важную 
роль в процессе экономической интеграции и раз-
вития стран Юга в двустороннем, субрегиональном 
и региональном форматах, должно дополнять, а не 
подменять собой сотрудничество Север-Юг. 

44. Г-н Зампетти (наблюдатель от Европейского 
союза), выступая также от имени стран-
кандидатов — Хорватии, Черногории, бывшей юго-
славской Республики Македонии и Турции; стран, 
находящихся в процессе стабилизации и ассоциа-
ции, — Албании, Боснии и Герцеговины и Сербии; 
а также Грузии, Республики Молдовы и Украины, 
говорит, что Европейский союз полностью поддер-
живает Стамбульскую программу действий и пре-
исполнен решимости добиться поставленных в ней 
амбициозных целей, в частности сокращения в два 
раза численности наименее развитых стран к 
2020 году, полностью учитывая их интересы в дву-
сторонних и региональных программах с НРС. 

45. В настоящее время идет реализация выдвину-
той Европейским союзом на саммите, посвященном 
целям в области развития, сформулированным в 
Декларации тысячелетия, инициативы ЦРТ, рас-
считанной на 1 млрд. евро. Подлинных успехов 
можно добиться, отдавая приоритет тем ЦРТ, кото-
рым не уделялось серьезного внимания, особенно в 
странах Африки к югу от Сахары и наименее раз-
витых странах. Европейская комиссия выступила с 
предложениями по увеличению влияния политики 
развития Европейского союза и убеждена в том, 

что они помогут укрепить сотрудничество с наиме-
нее развитыми странами. 

46. Г-жа Витие (Финляндия), выступая от имени 
стран Северной Европы, говорит, что они уже дав-
но являются заинтересованными партнерами по 
развитию для НРС и выделяли значительные сред-
ства в рамках официальной помощи в целях разви-
тия и поддержки беспошлинного и неквотируемого 
доступа на экспортный рынок. Они взяли на себя 
обязательства по поддержке НРС в деле достиже-
ния целей, определенных в Стамбульской програм-
ме действий и, в партнерстве со всеми заинтересо-
ванными сторонами, будут продолжать поддержи-
вать эти страны в их стремлении выйти из катего-
рии наименее развитых стран через свои двусто-
ронние программы. 

47. Г-жа Сироткина (Российская Федерация) 
говорит, что ее делегация приветствует принятие 
Стамбульской программы действий. Огромный 
кадровый и ресурсный потенциал наименее разви-
тых стран может внести значительный вклад в ми-
ровой экономический рост. Укрепление их произ-
водственного потенциала, прежде всего путем 
структурных реформ, направленных на диверсифи-
кацию, должно иметь первостепенное значение. В 
настоящее время страна оратора развивает свой 
потенциал в качестве донора помощи. Страна при-
вержена принципу международного сотрудничест-
ва в целях развития и предпринимает практические 
шаги для достижения этой цели: объем ОПР в 
2010 году, не считая списания задолженности, со-
ставил в целом 472,32 млн. долл. США, а в 
2011 году достигнет приблизительно 500 млн. долл. 
США. 

48. Правительство страны оратора также пред-
принимает меры по содействию глобальной продо-
вольственной безопасности. В 2010 году оно при-
няло программу международного сотрудничества в 
области сельского хозяйства и рыболовства, вместе 
с рядом международных организаций, включая Ор-
ганизацию Объединенных Наций и ее Продоволь-
ственную и сельскохозяйственную организацию 
(ФАО), взнос в которую с 2009 по 2011 год соста-
вил 330 млн. долл. США. 

49. Два самых важных фактора развития для наи-
менее развитых стран заключаются в наращивании 
производственного потенциала и создании благо-
приятных условий доступа к экспортным рынкам, в 
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поддержку которых правительство страны оратора 
приняло режим преференциального беспошлинно-
го ввоза для товаров, который поощряет рост тра-
диционных национальных отраслей промышленно-
сти и сельскохозяйственного сектора. 

50. Развивающиеся страны, не имеющие выхода к 
морю, также являются одним из основных приори-
тетов. Уникальное географическое положение 
страны оратора позволило ей играть центральную 
роль в разработке Евразийской транспортной ин-
фраструктуры с целью установления эффективной 
системы транзитного транспорта, основанного на 
потенциале региональных экономических комис-
сий, таких как Евразийское экономическое сообще-
ство (ЕврАзЭс) и Содружество Независимых Госу-
дарств (СНГ). 

51. Г-н Аль-Амри (Йемен) говорит, что НРС 
столкнулись с рядом трудностей, которые постави-
ли под сомнение достижение ЦРТ. Цель 8 ЦРТ, а 
именно налаживание глобальных партнерских свя-
зей в интересах развития, до сих пор не достигну-
та. НРС нуждались в конкретной помощи, в том 
числе ОПР, передаче технологий и подготовке кад-
ров. В ряде случаев поддержка их экономики со-
кратилась, и в любом случае складывалось впечат-
ление, что она мало ощутимо влияла на ситуацию с 
ликвидацией нищеты и безработицы. НРС по-
настоящему обеспокоены будущим состоянием по-
токов ОПР, которое способно негативно отразиться 
на результатах их активных усилий в области раз-
вития. Развитым странам следует способствовать 
осуществлению Стамбульской программы действий 
и обеспечивать ее всеобъемлющую и практическую 
реализацию. Им следует оказывать НРС финансо-
вую и техническую поддержку, помогая в осущест-
влении национальных стратегий. Сотрудничество 
Юг-Юг и трехстороннее сотрудничество следует 
расширять, рассматривая его как дополнение, а не 
замену сотрудничества Север-Юг. Международно-
му сообществу следует принять меры по облегче-
нию долгового бремени НРС. 

52. Г-н Тьонг (Малайзия) говорит, что ввиду не-
определенности мировых финансовых и экономи-
ческих перспектив совершенно необходимо, чтобы 
международное сообщество обеспечило успешное 
осуществление Стамбульской программы действий 
и чтобы НРС брали на себя ответственность за вы-
бор политики развития, учитывая специфику своих 
условий и потребностей. 

53. Страна оратора по-прежнему твердо нацелена 
на повышение социально-экономического статуса 
наименее развитых стран. Более 20 тыс. участников 
из 138 стран воспользовались преимуществами 
Малазийской программы технического сотрудниче-
ства (МПТС), начатой в 1980 году, которая направ-
ляла в наименее развитые страны специалистов, 
обладающих соответствующим опытом. 

54. Расширение сотрудничества Юг-Юг за счет 
привлечения стран севера к сотрудничеству в рам-
ках трехсторонней модели имело важное значение, 
и страна оратора соблюдала эту договоренность как 
с двусторонними, так и с многосторонними органи-
зациями. Техническую помощь для НРС следует 
распределять согласно Парижской декларации и 
принципам обеспечения эффективности помощи, 
таким как слаженность, стабильность и согласо-
ванность. 

55. Г-жа Тхакур (Индия) говорит, что Стамбуль-
ская программа действий содержит подробную 
«дорожную карту» помощи НРС по самостоятель-
ной ликвидации голода, нищеты и болезней. 
Привлечение соответствующих ресурсов на цели 
развития в этих странах имеет важнейшее значе-
ние, и развитые страны должны выполнять свое 
обязательство по выделению 0,15–0,20 процента от 
их валового внутреннего продукта на ОПР для 
НРС. Передача технологий, подготовка кадров и 
расширение диапазона мер экономической под-
держки имеют столь же важное значение для укре-
пления их ресурсной базы. 

56. Для расширения участия НРС в мировой тор-
говле должен быть в полной мере гарантирован 
беспошлинный и неквотируемый доступ на рынок. 
Для них должны быть также созданы более широ-
кие торговые возможности за счет сбалансирован-
ного и ориентированного на развитие использова-
ния результатов Дохинского раунда. 

57. Мировой финансово-экономический кризис 
увеличил долговое бремя НРС, и международные 
финансовые учреждения вместе с развитыми стра-
нами должны предоставить им немедленную по-
мощь в облегчении бремени задолженности, чтобы 
стимулировать экономический рост и инвестиции. 
Изменение климата также стало серьезным препят-
ствием на пути их развития. Правительство страны 
оратора, выполняя свое обязательство в рамках со-
трудничества Юг-Юг, пошло дальше предоставле-
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ния технического содействия, включающего торго-
вую, инвестиционную и гуманитарную помощь, и 
распространило схему беспошлинных льготных 
тарифов на все НРС с кредитными линиями на 
сумму в 4,8 млрд. долл. США, продлеваемыми с 
2003 года. В то же время программы в рамках ини-
циативы «Помощь в торговле» способствовали 
расширению торговли Индии с НРС с 16,7 млрд. 
долл. США в 2008–2009 годах до 20,5 млрд. долл. 
США в 2009–2010 годах при торговом балансе в их 
пользу. Дополнительные кредитные линии на сум-
му в 1 млрд. долл. США были продлены в под-
держку Стамбульской программы действий. 

58. Такую же обеспокоенность вызывает судьба 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 
которые серьезно пострадали из-за спада мировой 
экономики; для компенсации их трудностей и рас-
ходов, связанных с транзитом и доступом, необхо-
димо развивать предоставление эффективных 
транспортно-коммуникационных услуг, в том числе 
надежные логистические цепочки. Согласно Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
торговле и развитию, они расходуют на перевозку и 
страхование своих экспортных товаров вдвое 
больше средств, чем другие развивающиеся стра-
ны, и втрое больше, страны с развитой экономикой. 
Правительство страны оратора заключило специ-
альные двусторонние соглашения о сотрудничестве 
со своими не имеющими выхода к морю соседями 
для облегчения транзитных перевозок их товаров 
через свою территорию. Оно уделяло первостепен-
ное внимание укреплению этих связей за счет до-
полнительных региональных инициатив и призна-
вало необходимость удовлетворения особых по-
требностей в транзите, свойственных не имеющим 
выхода к морю регионам стран. 

59. Г-жа Очир (Монголия) говорит, что в пред-
дверии грядущего обзора деятельности за десяти-
летие, намеченного на 2013 год, ее делегация хоте-
ла бы обратить внимание на подготовку к этому 
обзору. Был предпринят ряд политических мер и 
инициатив по осуществлению Алматинской про-
граммы действий на международном, националь-
ном, региональном и субрегиональном уровнях. 
Удалось добиться успехов во всех пяти приоритет-
ных областях, в том числе в сокращении задержек 
на границе, расширении развития транспортной 
инфраструктуры, наращивании усилий по согласо-
ванию норм и стандартов в транспортном секторе, 

выделении большего объема ОПР на нужды транс-
порта, складского хозяйства и связи, а также рас-
ширения прямых иностранных инвестиций и по-
мощи в погашении задолженности. Тем не менее 
развивающиеся страны, не имеющие выхода к мо-
рю, нуждаются в расширении инициативы «По-
мощь в торговле», и инвестиции в инфраструктуру, 
сокращение транспортных расходов и укрепление 
производственного потенциала имеют важнейшее 
значение для повышения конкурентоспособности 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю. 
В этом плане при разработке типового соглашения 
о транзитных перевозках они смогут воспользо-
ваться опытом соответствующих учреждений сис-
темы Организации Объединенных Наций, в част-
ности Комиссии Организации Объединенных На-
ций по праву международной торговли (ЮНСИТ-
РАЛ). 

60. В условиях глобальной информационной эко-
номики воплощение знаний в политике и на прак-
тике имеет для наименее развитых стран важней-
шее значение, и Международный аналитический 
центр для развивающихся стран, не имеющих вы-
хода к морю, займется проведением глубоких ис-
следований в приоритетных областях. Это учреж-
дение приступит к работе после получения Гене-
ральным секретарем 10 ратификаций соответст-
вующего многостороннего соглашения со стороны 
государств-участников, и поэтому правительство 
страны оратора призывает другие страны присое-
диниться к соглашению. 

61. Субрегиональное и региональное сотрудниче-
ство играет важную роль в продвижении к целям 
Алматинской программы действий. В ходе Азиат-
ско-тихоокеанского диалога высокого уровня по 
вопросам политики, посвященной осуществлению 
Программы действий, организованного правитель-
ством страны оратора и ЭСКАТО в Улан-Баторе в 
апреле 2011 года, была принята Уланбаторская дек-
ларация, подчеркнувшая важнейшие области, в ко-
торых необходимо осуществление Алматинской 
программы действий на региональном уровне. 

62. В число приоритетных задач правительства 
страны оратора входило принятие существенных 
мер по линии Алматинской программы действий, в 
том числе реализация программ стимулирования 
торговли и упрощения перевозок, а Программой 
действий на 2008–2012 годы предусмотрено со-
вершенствование транспортной инфраструктуры с 
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целью удовлетворения растущего спроса на экс-
порт минерального сырья. На период 2011–
2013 годов придется самый высокий объем строи-
тельства новых железнодорожных магистралей и 
автодорог, которые откроют новый доступ к мор-
ским портам Китая и Российской Федерации. Ве-
дутся также переговоры о льготных тарифных ре-
жимах для транзитных перевозок экспортных това-
ров. 

63. Г-н Фариас (Бразилия) говорит, что конечной 
целью Стамбульской программы действий является 
облегчение поэтапного перехода для по меньшей 
мере половины наименее развитых стран мира к 
2020 году. Успехи, достигнутые в этом отношении в 
последние годы, были поставлены под сомнение 
нынешним мировым экономическим кризисом, 
представляющим реальную угрозу сокращения и 
обременения потоков помощи еще большим коли-
чеством условий. Страны-доноры должны выпол-
нять взятые обязательства и в первоочередном по-
рядке улучшать положение с повышением само-
стоятельности, транспарентности и подотчетности 
на местах. 

64. Уделяя первостепенное внимание сотрудниче-
ству Юг-Юг, Стамбульская программа действий 
признает важность вклада других развивающихся 
стран в помощь НРС. Что касается развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, то правитель-
ство страны оратора работало с Экономической 
комиссией для Латинской Америки и Карибского 
бассейна (ЭКЛАК) над оказанием поддержки двум 
не имеющим выхода к морю странам региона — 
Боливии и Парагваю, для которых Бразилия явля-
ется важной страной транзита. Правительство уча-
ствовало также в осуществлении Инициативы по 
региональной интеграции инфраструктуры дорог 
Южной Америки (ИИДЮА), которая способство-
вала достижению целей Алматинской программы 
действий. 

65. Г-н Ислам (Бангладеш) говорит, что в резуль-
тате череды финансовых кризисов, волатильности 
международных рынков, беспрецедентного скачка 
цен на продовольствие и энергию и разрушитель-
ных последствий изменения климата около 1 млрд. 
людей очутились за чертой бедности, и 30 млн. по-
теряли работу. 

66. Провал Дохинского раунда стал серьезней-
шим поражением системы многосторонней торгов-

ли, и НРС, и без того оказавшиеся на обочине тор-
говли по линии Север-Юг, все больше теряют по-
зиции также в торговле по линии Юг-Юг. Мировое 
сообщество должно выполнять обещания, данные 
этим странам, в частности партнеров по развитию 
следует настоятельно призвать соблюдать обяза-
тельства, взятые ими на себя на Монтеррейской 
конференции 2002 года. 

67. Стамбульская программа действий правильно 
обозначила препятствия и трудности на пути даль-
нейшего прогресса наименее развитых стран и за-
ложила основу для эффективного партнерства с 
целью содействия их интеграции в мировую эконо-
мику. 

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 


